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1.1 Name and address consignor /  

Назва та адреса відправника 

1.5 Certificate № / Сертифікат №  

 

 

 

 

 

 

Veterinary Certificate  

for export feedingsuffs of plant origin  

from Ukraine to Georgia / 

 

Ветеринарний сертифікат  

на експорт кормів рослинного походження 

для тварин з України до Грузії 

1.2 Name and address consignee / 

Назва та адреса отримувача 

 
 

 

 

1.3 Means of transport/Транспортні засоби 
(Namber of the waggon, container, truck/trailer, fliight- number, name of the 

ship / номер вагона, автомобіля, контейнера, рейс літака, назва судна) 

1.6 Country of origin/ 

Країна походження  

 

 

 

1.7 Competent authority of exporting country/ 
Компетентний орган країни-експортера 

1.8 Competent authority issuing this certificate/ Компетентний орган 

країни-експортера, яка видала сертифікат 
1.4 Transit country/ 
Країни транзиту 

1.9 Border crossing point/  
Пункт перетину кордону  

 

 
 

2. Identification of product / Ідентифікація товару 

2.1 Name of product/ Назва товару_______________________________________________________________ 

2.2  Date of production/Дата виробництва  _______________________________________________________________ 

2.3  Type of package/ Тип упаковики_____________________________________________________________________ 

2.4  Number of packages / Кількість місць_______________________________________________________________ 

2.5  Number of  seal / Номер пломби___________________________________________________________________ 

2.6  Net weight / Вага нетто_____________________________________________________________________________  

2.7 Conditions of storage and transportation/ Умови зберігання та транспортування____________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

3.  Origin of products / Походження товару  

3.1 Name (№) and address of an establishment approved by the competent authority/ Назва (номер схвалення) та адреса підприємства, схваленого 

компетентним органом__________________________________________________________________________________________________________ 

3.2 Administrative-territorial unit of the exporting country/Адміністративно-територіальна одиниця країни-експортера 

_______________________________________________________________________________________________________________________________ 
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4.  Information about health/ Інформація про здоров’я  

I, the undersigned state veterinary inspector / official veterinarian responsible for official control of feed herewith certify that/ Я, що нижче підписався, 

державний ветеринарний інспектор / офіційний лікар ветеринарної медицини, відповідальний за офіційний контроль кормів, цим засвідчую, що  

4.1 Feed of plant origin, has been manufactured on approved capacities and are under the regular control of the competent veterinary authority/ Корми 

рослинного походження, вироблені на затверджених потужностях та перебувають під контролем компетентного ветеринарного органу. 

4.2 Feed of plant origin, has been manufactured in compliance with the hygiene requirements specified in Annex 11 of Government Decision № 910/2020 

(Regulation (EC) № 183/2005 of the European Parliament and of the Council of 12 January 2005 laying down requirements for feed hygiene)/ Корм 

рослинного походження виготовлений відповідно до гігієнічних вимог, зазначених у Додатку 11 до Постанови Уряду № 910/2020 (Регламент 

Європейського Парламенту та Ради (ЄС) № 183/2005 від 12 січня 2005 року, що встановлює вимоги до гігієни кормів). 

4.3 Feed of plant origin, was obtained and shipped from administrative territory free from infectious animal diseases within terms envisaged by WOAH, 

including: / Корми рослинного походження були отримані та відправлені з адміністративної території, вільної від інфекційних хвороб тварин, 

у строки, передбачені WOAH, зокрема:  

- Contagious bovine pleuropneumonia/ Контагіозна плевропневмонія великої рогатої худоби;/Sheep pox/ Віспа овець; /Classical Swine Fever/ 
Класична чума свиней; /African Swine Fever/ Африканська чума свиней;/ Foot-and-mouth disease/ Ящур; /Rinderpest/ Чума великої рогатої 

худоби;/Peste des petits ruminants/ чума дрібних жуйних; / Аfrican horse sickness/ Африканська чума коней; Avian flu/Грип птиці.  

4.4. During the inspection by the state veterinary inspector / official veterinarian of the exporting country no cases of contamination with material of 
animal origin were detected / Під час інспектування державним ветеринарним інспектором / офіційним лікарем ветеринарної медицини країни-

експортера випадків забруднення матеріалами тваринного походження не виявлено. 

4.5. The feed of plant origin is / Корм рослинного походження: 

 - packed in new packages/ упакований в нові упаковки    

                     yes/так                           not / ні  

        - in bulk/насипом 

             Yes/так                           not / ні  

4.6. Feed of plant origin is loaded in containers or other means of transportation that are treated and prepared in accordance with the rules of Georgia/ 

Корм рослинного походження завантажується в контейнери або інші транспортні засоби, оброблені та підготовлені відповідно до правил 

Грузії. 

4.7. Shipped feedstuffs are fit for animal consumption and do not contain undesirable substances exceeding the maximum limits specified in annex no 7 of 

Government Decision no 910/2020 (EU Directive 2002/32 on undesirable substances)/ Корми, що постачаються, придатні для споживання 
тваринами та не містять небажаних речовин, що перевищують максимальні норми, зазначені в додатку № 7 до Постанови Уряду № 910/2020 

(Директива ЄС 2002/32 про небажані речовини). 

4.8. Feed of plant origin, has been manufactured in compliance with the Government Decision No 27/2020 (Regulation 1831/2003/EU on feed additives)/ 

Корм рослинного походження, виготовлений відповідно до Постанови Уряду № 27/2020 (Регламент 1831/2003/ЄС про кормові добавки). 

4.9. Feed of plant origin is produced without the use of veterinary drugs or pharmacologically active substances./ Корм рослинного походження 

виробляється без використання ветеринарних препаратів або фармакологічно активних речовин. 

4.10. Feed contains/consists of genetically modified organisms exceeding 0.9% of the content, regulated by Law № 394/2023 (EU Regulation 1829/2003 

on genetically modified food and feed) and Law № 152/2022 (EU Regulation 1830/2003 on the traceability and labelling of genetically modified 

organisms and the traceability of products intended for human consumption or animal feed produced from genetically modified organisms and amending 
Directive 2001/18 (EU))/ Корм містить/складається з генетично модифікованих організмів, що перевищують 0,9% вмісту, що регулюється 

Законом № 394/2023 (Регламент ЄС 1829/2003 про генетично модифіковані харчові продукти та корми) та Законом № 152/2022 (Регламент 

ЄС 1830/2003 про відстеження та маркування генетично модифікованих організмів та відстеження продуктів, призначених для споживання 

людиною або кормів для тварин, вироблених з генетично модифікованих організмів, та про внесення змін до Директиви 2001/18 (ЄС)). 

              yes/так                   not / ні  
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5. Certificates of Analysis for the exported consignment of feedstuffs is attached to the present Veterinary Certificate / Сертифікати аналізу на 

експортовану партію кормів додаються до цього ветеринарного сертифіката.  

Done on (date) / зроблено на (дату)  

 

 

_________________________________________ 
State veterinary inspector / official veterinarian  

Державний ветеринарний інспектор / офіційний лікар ветеринарної медицини  

(Name, position (in capital letters)/Прізвище, посада (великими літерами)  

 

 

Stamp / Печатка/ 1                                                                                                                                   Signature/ Підпис 1 

                      __________________                                                                                               _______________________ 
 

 

 

 

 
 
1 The signature and the stamp must be in defferent colour tot hat of the printing / Підпис та печатка повинні відрізнятися кольором від бланку 

 
 

  

 


